IJTEMA 2026 POEM COMPETITION
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Durre-Sameen

Translation

They alone are alive who are close to God;
Being accepted by Him, they are His dear and beloved ones.

Far from God are those who are far from taqwa, (righteousness);
Every moment they are in the clutches of vanity, pride, and arrogance.

Taqwa _ O friends!_is indeed this, that you renounce vanity;
Shun the habit of pride, arrogance, and avarice.

Shun the love of this transient abode;
Abandon the path of luxury for the sake of that Beloved.

What is Islam? Self-annihilation for the sake of God;
To relinquish one's own desire for the pleasure of God.
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Kalam-e-Mahmood

Translation

Regarding those whom | love;
| will never like that,

They are satisfied with the lower rank;
And their gaze is fixed on worthless things.

They fight each other on petty things;
Like lions roaring during a fight.

If they find a small fault with others;
Their mouths froth with anger.

They have attached their hopes;
To ordinary things.

They make minor and low desires;
Their aims.
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Kalam-e Tahir

Translation
( A message to my Countrymen)

The spring is here, dedicate your heart to your beloved;
Surrender your intellect to the fervor of that spring.

You tried an awful thing by loving thorns;
Now come and embrace the flowers too.

You tried everything, but couldn’t make us strangers;
We are still yours, just count us among yourselves.

O my Countrymen! don’t keep us away from your hearts anymore;
We love you, you just need to trust us.

At least once, you should see us with your own eyes;
Remove the glasses of prejudice from your eyes.
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